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CHAPTER TWENTY-THREE:

THE FORMER DEEDS oF MEDICINE KING BODHISATTVA
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Commentary by the Venerable Master Hua

Translated by the International Translation Institute

Then Buddha Pure Bright Virtue Resembling the Sun
and Moon said to Bodhisattva All Beings Delight in
Seeing,... The Buddha was very glad to see this Bodhisattva
come back after he had burned himself as an offering. The
Buddha said to Bodhisattva All Beings Delight in Seeing,
“Good man, the time of my parinirvana has arrived.
You showed up just in time. The time for my passing into
stillness has arrived. I have finished teaching all those living
beings whom I was supposed to teach and transform, and
it is now time for me to enter nirvana. You may arrange a
couch for me. Get my bed ready, for tonight I shall enter
parinirvana at around twelve midnight.”

A Buddha is always born in the daytime, which
represents the sun shining on the world. A Buddha always
enters nirvana at midnight, which signifies darkness. When
a Buddha enters nirvana, the world becomes dark. There
is not an immediate plunge into darkness. The reference
to darkness is a metaphor meaning that after the demise
of the Buddhadharma, the world will enter a stage of
spiritual darkness. After the Buddha enters nirvana, the
Buddhadharma remains in the world, and so the world
is still bright. If not the slightest trace of Buddhadharma
existed, the world would be as dark as night.
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Sutra:

Furthermore, he instructed Bodhisattva All Beings Delight
in Seeing, “Good man, I entrust you with the Buddhadharma,
all the Bodhisattvas, great disciples, as well as the Dharma of
anuttara samyaksambodhi. I also entrust to you the worlds of
the seven treasures throughout the trichiliocosm, with their
jeweled trees, jeweled platforms, and heavenly attendants.
After my passing into stillness, I also entrust to you all my
$arira. You should distribute these $arira far and wide, make
numerous offerings to them, and build thousands of stupas to

house them.”

Commentary:

Furthermore, he instructed Bodhisattva All Beings Delight
in Seeing, “Good man, I entrust you with the entirety of the
Buddhadharma. You will have greater responsibilities to shoulder.
Not only do I entrust you with the Buddhadharma, I also entrust
to you all the Bodhisattvas, great disciples, as well as the
Dharma of anuttara samyaksambodhi, which is the Dharma
of the unsurpassed, complete, perfect awakening upheld by all
Buddhist disciples.

1 also entrust to you the worlds of the seven treasures
throughout the trichiliocosm, with their jeweled trees, jeweled
platforms, and heavenly attendants. “Jeweled trees” represent
the kings of vows; “jeweled platforms” represent the emptiness of
all phenomena. The “heavenly attendants” are gods who serve the
Buddha, doing his housecleaning, serving him tea, and performing
other such chores. The Buddha entrusted all these responsibilities
to the Bodhisattva All Beings Delight in Seeing.

The Buddha continued, “After my passing into stillness, I
also entrust to you all my $arira. I will give you custody of my
$arira. You should distribute these $arira far and wide. You must not
only propagate the Buddhadharma, but also distribute my $arira
widely, make numerous offerings to them, and build thousands of
stiipas to house them. The number of stiipas is not fixed and could
be as many as eighty-four thousand.”

In this way, Buddha Pure Bright Virtue Resembling the
Sun and Moon, having instructed Bodhisattva All Beings
Delight in Seeing, entered nirvana during the latter half of the
night. After assigning the Bodhisattva his duties, Buddha Pure
Bright Virtue Resembling the Sun and Moon entered nirvana
sometime after twelve midnight.

$0To be continued
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